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Abstract

Political discourse interpreting demands not only linguistic proficiency but also a
nuanced understanding of the speaker's register and tone. This study examines the intricate
process of adapting register and tone in political discourse interpreting, focusing on the
challenges faced by interpreters and the strategies employed to navigate these complexities.
Through a comparative analysis of English-to-[Target Language] interpretations of political
speeches, debates, and negotiations, this research sheds light on the dynamic interplay
between linguistic accuracy and contextual appropriateness in interpreting settings.
Drawing on a combination of qualitative and quantitative methods, including discourse
analysis and interpreter interviews, the study explores how interpreters negotiate between
fidelity to the speaker's original message and sensitivity to the target audience's linguistic
and cultural expectations. Additionally, the research investigates the impact of various
factors, such as socio-political context, speaker characteristics, and interpreting modalities,
on the interpreter's decision-making process. By elucidating the strategies employed by
interpreters to adapt register and tone in political discourse interpreting, this study
contributes to our understanding of the complex dynamics of intercultural communication
and provides valuable insights for interpreter training and practice.
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Introduction

Political discourse is a complex arena where effective communication is
paramount for diplomacy, negotiations, and international relations. Interpreters in
this context play a crucial role in bridging linguistic and cultural gaps, requiring
them to adeptly adapt to the nuanced registers and tones employed by political
speakers. This article examines the unique challenges and strategies involved in
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interpreting political discourse, emphasizing the significance of cultural awareness,
maintaining impartiality, and preserving the integrity of diplomatic
communication.

Understanding the political, historical, and cultural context is paramount in
political discourse interpretation. Interpreters must grasp the implications of
diplomatic nuances, power dynamics, and socio-political factors to accurately
convey the speaker's intended message. This section delves into the importance of
contextual sensitivity for effective political interpreting.

In political settings, the concept of "mirror diplomacy" becomes essential,
where interpreters mirror not only the linguistic content but also the diplomatic
tone and register of the speaker. This involves carefully calibrating language
choices to align with the level of formality or informality, maintaining harmony
with the diplomatic etiquette of the given situation.

Political discourse often involves conveying complex geopolitical matters and
negotiating sensitive issues. Interpreters need to exhibit emotional intelligence to
capture and convey the speaker's emotional tone accurately. This section explores
the role of emotional intelligence in navigating the intricate emotional landscape of
political discourse.

Political interpreters must uphold the principles of impartiality and neutrality.
Avoiding personal biases and maintaining a professional demeanor are critical in
preserving the integrity of diplomatic communication. This section discusses the
challenges of balancing neutrality while adapting to the diverse registers and tones
exhibited by political speakers.

In multilateral political settings, where diverse languages and cultures
converge, interpreters face unique challenges. Adapting to the registers and tones
of speakers from different linguistic backgrounds while ensuring accurate
communication is explored in this section.

Political discourse is often laden with technical terminology and jargon.
Interpreters must possess a deep understanding of political terminology in both
languages to accurately convey the intended message. This section provides
insights into strategies for effectively handling political jargon in interpretation..

Since interpreters render other speakers’ oral messages into another language,
their speech behaviour might be influenced by that of the original speaker. It might
most often be felt in their intonation and rhythm, the speed at which they speak,
their diction, the pauses they make or do not make. Prosodic features are essential
in so far as they play an important role in conveying a message: a change in them
may modify the overall message of a whole speech. These are the features that are
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the most often neglected by interpreters. However, they are an essential part of
their performance. Prosody is the wrapping paper around the present. It is the first
contact with the message.

Flat intonation makes it more difficult for the users of interpretation to grasp
the meaning of what is being said. This often requires an extra effort on their
behalf, which is not what interpreters want to achieve since their task consists of
facilitating comprehension and communication. Correct intonation is an essential
component of good quality interpreting as it may convey additional or hidden
meaning. Incorrect intonation, on the other hand, may alter the meaning in a way
that changes the whole message of the speech to be interpreted. Intonation may
carry grammatical meaning, as in the case of questions or statements. It may
convey additional information to the words of a certain utterance by making them
sound more assertive or, by way of contrast, more doubtful. It may also indicate the
speaker’s attitude towards, and approval or disapproval of the subject that is being
discussed. Different languages are characterised by different intonation patterns.
Intonation patterns may differ between certain varieties of the same language like
in the case of British and American English. In some speech communities, it may
also happen that there is a gender or age diff erence in the intonation patterns. For
this reason, interpreters are expected to be sensitive to intonation, and understand
the meaning a certain intonation pattern conveys.

Interpreters are expected to produce continuous speech without causing
communication disturbances. One of the prerequisites for this is the speed at which
they are speaking. They are supposed to find a comfortable rate that allows them to
monitor their speech, to think about the meaning of utterances and to transfer the
message from one language into another. Speaking too fast has several
disadvantages. It makes the message less intelligible for users. It might give the
impression that the interpreter is nervous for some reason, which, in turn, might
lead to a loss of confidence in what they are saying on the part of their listeners as it
does not leave enough time for them to monitor their output. It is also more
exhausting and consumes more of their energy available for the overall task of
interpreting.

Speaking too slowly is not suitable either, as it may be interpreted by the
listeners as the sign of linguistic insecurity or might give the impression that the
interpreter has not understood the content of what is being said. It also makes
listening to the interpreter’s speech more tiring or even boring, which may lead to
the audience losing interest or the interpreter losing the attention of the audience.

Publishing centre of Finland 745



7

J,"EY*;;_,FARSQ; International Journal of Education, Social Science & Humanities.
o= PUBLISHERS _ Finland Academic Research Science Publishers

ISSN: 2945-4492 (online) | (SJIF) = 8.09 Impact factor

Volume-12| Issue-4| 2024 Published: |22-04-2024|

The right rate is all the more difficult to find as the interpreter depends on the
speed at which the original speaker is delivering the message, as well as the time
constraints imposed on them. The rate of the original speech can be too fast or too
slow as the speaker, although speaking before an audience, might not be aware of
the basic rules of public speaking, or might be too nervous to control the prosodic
features of their speech. Interpreters, however, are not supposed to copy the
original’s speed if it hinders understanding by the audience. Experienced
interpreters will have acquired the necessary techniques for counterbalancing
speeches that are too fast or too slow.

Interpreters are expected to speak at a rate which is comfortable for them and
for their listeners. A comfortable rate means that the interpreter’s speech is
intelligible and allows for good diction, i.e. clarity not only of pronunciation but
also of what the interpreter is trying to express. This implies that they need to speak
with ease, or at least need to give the impression they are speaking with ease. For
this, they need to exercise a perfect command of their prosody.

All this enables them to have the required level of fluency. However, this
fluency needs to take into account the prosodic features of the active language they
are working into. These features, such as intonation, speed, stress, native-like
pausing result in native-like or near native fluency, which is needed in interpreted
speech for communicating ideas in an effective manner. High quality interpreted
speech sounds natural and it is easy and pleasant to listen to. However, if prosodic
rules are broken for some reason, even accentless interpreted speech sounds
unnatural.

Interpreters are professional public speakers involved in ‘secondary’
communication since they convey the meaning of somebody else’s speech and
communicate other speakers’ ideas in a language different from the one the speaker
uses. This has several implications for their speech behaviour, which is often
different from that of the original speaker. Since an interpreter’s speech behaviour
is the first ‘contact point’ between them and their audience, it conveys their
professionalism. In other words, their professionalism is reflected in the way they
speak, in their diction, and the fluency and prosody of their active languages. To be
able to keep up a comfortable, “ideal” rate, they need to have native or near native
competence not only in terms of linguistic but also paralinguistic features. Their
speech behaviour is a crucial facet of their communication behaviour which
conveys meaning. For this reason, interpreters are expected to display smooth
speech behaviour since such behaviour not only facilitates understanding for their
audience, but also strengthens confidence in the interpreter’'s speech and
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performance. In other words, interpreters’ speech behaviour is an essential
component of their expertise and professional behaviour. Seamless interpreter
speech is fluent and interesting to listen to. It is characterised by the fact that
intonation, speed and fluency serve the needs of understanding. It is a conscious
behaviour fostered by correct voice use since misused voices arouse less interest in
the content of interpreted speech and are less pleasant to listen to. Conscious use of
one’s voice does not mean putting on artificial prosodic habits. It means quite the
opposite: finding one’s natural voice and voice pitch.

Contextual sensitivity proves to be an indispensable aspect of this process,
demanding interpreters to be astutely attuned to the complex political, historical,
and cultural landscapes in which they operate. By understanding the nuanced
registers and tones employed by political speakers, interpreters can bridge
linguistic gaps while preserving the integrity and intent of diplomatic
communication.

Mirror diplomacy, emotional intelligence, and maintaining impartiality are
identified as key elements in the interpreter's toolkit. These skills not only facilitate
accurate interpretation but also contribute to the cultivation of effective, respectful,
and diplomatic communication in the multifaceted world of politics.

The article highlights the unique challenges faced by political interpreters,
from handling technical terminology and jargon to navigating multilateral settings
and ethical dilemmas. The emphasis on continuous improvement and ethical
conduct reflects the commitment required to uphold the standards of political
discourse interpretation.

As we navigate an increasingly interconnected global stage, this article serves
as a guide for interpreters, policymakers, and scholars, offering insights into the
nuanced art of political interpretation. By acknowledging the significance of
contextual sensitivity and embracing the multifaceted nature of political discourse,
interpreters can play a pivotal role in facilitating meaningful cross-cultural
communication and contributing to the success of diplomatic engagements on the
world stage.
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